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7 - 45 lbs  |  3.2 - 20.3 kg

 

Read all instructions before assembly 
and use of the child carrier. 
Keep instructions for future use.

Lire toutes les instructions avant 
d’assembler et d’utiliser le porte-bébé. 
Garder ce mode d’emploi pour 
utilisation ultérieure.

Lea todas las instrucciones antes de 
armar y usar el portabebé. 
Guarde estas instrucciones como 
referencia futura.

natural fit carrier
porte-bébé à 
forme naturelle
portabebé con 
ajuste natural
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IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE USE. 
READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE 

ASSEMBLING AND USING THE SOFT 
CARRIER.

WARNING  
FALL AND 

SUFFOCATION HAZARD
FALL HAZARD –  Infants can fall through a wide 
leg opening or out of carrier.

 

SUFFOCATION HAZARD –  Infants under four 
months can suffocate in this product if face is pressed 

 
   times.
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Registration Information
Please register this product so we can reach you if there 

please complete and mail the card that came with it or 

www.evenflo.com/registerproduct. 

model number of your 
date of manufacture .

 Model Number:

 Date of Manufacture:

NEVER  

   head upright.
 

 

 
   ing leg placement.

 
   and infants under four months are at the greatest  
   risk of suffocation.

 
 

   conditions.
 
 

 

 
   fasteners.

WARNING  
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Know Your Carrier

Parent Shoulder Straps

Seat Positioning 
Snap

Waist 
Buckle

Waist Strap

Shoulder 
Strap 

Connector 

Shoulder Strap 
Buckle

Head 
Support

Waist Belt
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Adjusting the Carrier Straps

Waist Strap

To tighten the waist strap after fastening, pull the 
webbing A in the direction of the arrow.
To loosen the waist strap, grasp the buckle B and 
pull in the direction of the arrow.
IMPORTANT 

 

  

B

A

Shoulder Straps and Shoulder Strap Connector

To tighten these straps after fastening, pull the  
webbing A in the direction of the arrow.
To loosen the shoulder strap, grasp the buckle B and 
pull in the direction of the arrow.  
IMPORTANT 

 

A

B
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Front Carry – Facing Inward- 
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

1

A

The carrier can be  
adjusted to two seat  
positions as baby 
grows.  
For small infants who 
cannot yet sit with hips 
and legs spread (typi-
cally newborn to 30 
days), they can sit in 
the fetal position, as 
shown. 
Always make sure head 
is supported. Always 
make sure baby’s face 
is in view—either above 
the carrier or facing the 
side (as shown here)—
and not pressed against 
the body or any part of 
the carrier.

Once baby can sit with 
support, use the height 
adjust snap A to short-
en the back support, 
making it easier to keep 
baby’s face in view 
while still supporting 
the head.
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With the carrier B hanging 
in front of you, wrap the 
waist strap around your waist 
and fasten the buckle C. 
Make sure it fastens with an  
audible click.
Pull the waist strap  
webbing D until it is  
snug, but comfortable.   

Sit down.
With the carrier B on your 
lap, place baby onto carrier 
facing you with legs  
straddling your waist.

IMPORTANT 
Be prepared for baby’s  

sudden movement! 
While supporting baby’s 
head and back, carefully 
raise carrier and baby up 
toward your chest.  

D

B

C

While carefully support-
ing baby with one hand, 
place a shoulder strap E 
over your shoulder.   

E

2

B

Front Carry – Facing Inward- 
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

3

4
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Stand up.
Pull the webbing H for 
the shoulder strap  
connector buckle until it is 
snug, but comfortable.   

H

Fasten the shoulder strap 
connector buckle G across 
your shoulders. Make sure 
it fastens with an audible 
click.   

G

While continuing to  
support your baby, place 
the other shoulder strap F 
over your other shoulder.   

F

5

Front Carry – Facing Inward- 
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

6

7
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Pull the webbing I for 
both shoulder straps  
until they are snug, but  
comfortable.

IMPORTANT 
Make sure the child’s face 

is not pressed against  
your chest.    

You are now ready to carry your baby in the front 
carry position.
To remove your baby, reverse the above steps while 
seated and carefully supporting your baby.

I

8

Front Carry – Facing Inward- 
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

9
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E

Place carrier A on the left 
side of your waist and  
connect the waist strap 
buckle D on your right 
side. Make sure it fastens 
with an audible click.
Pull the waist strap  
webbing until it is snug, 
but comfortable.   

D

A

Side Carry – Facing Inward
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

1

A

Lay carrier A before you 
with front facing down-
ward.
Disconnect both shoulder 
strap buckles.
Connect the lower portion 
of the right shoulder  
strap B to the upper  
portion of the left shoulder 
strap C, as shown. Make 
sure it fastens with an 
audible click.   

Place the buckled shoulder 
strap E over your head 
onto your right shoulder, 
as shown.     

Note: 

B
C

2

3

IMPORTANT: Child MUST  
MUST face  



While continuing to  
support your baby, pull the 
shoulder strap webbing G 
until it is snug, but  
comfortable.   

G

While carefully support-
ing baby with one hand, 
wrap the unbuckled  
shoulder strap around 
your back and fasten the 
buckle F, as shown. Make 
sure it fastens with an 
audible click.    

F

9

Sit down.
Place baby in the carrier 
A. Make sure baby’s legs 
are under the shoulder 
straps while seated in the 
carrier.

IMPORTANT 
Be prepared for baby’s  

sudden movement!   
While supporting baby’s 
head and back, carefully 
raise carrier and baby up 
toward your chest.     

4

A

Side Carry – Facing Inward
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

5

6



Pull the shoulder strap 
webbing H behind your 
back until it is snug, but  
comfortable.   

H

Make sure child’s legs are under all shoulder straps.
You are now ready to carry your baby on your left 
hip, as shown.
To remove your baby, reverse the above steps while 
seated and carefully supporting your baby.

7

Side Carry – Facing Inward
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

8



Grasp both shoulder  
straps C. 
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Backpack Carry – Facing Inward- 
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

1
With the carrier A hang-
ing behind you, fasten 
the waist strap buckle B. 
Make sure it fastens with 
an audible click. 
Pull the waist strap web-
bing until it is snug, but  
comfortable.   

B

A

C

C

2

IMPORTANT: Child MUST  
MUST face  
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Backpack Carry – Facing Inward 
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

3

Have another person place the child on your back.
Make sure the child’s legs are below the shoulder 
straps C, then raise both shoulder straps to your  
shoulders, as shown.

IMPORTANT 
Make sure the carrier comes at least halfway up the 

carry position.

C

C



Pull the webbing E for 
both shoulder straps  
until they are snug, but  
comfortable.    

E

13

Fasten the shoulder strap 
connector buckle D 
across your chest. Make 
sure it fastens with an 
audible click.
Pull the webbing until it 
is snug, but comfortable.     D

Backpack Carry – Facing Inward- 
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

4

5
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Backpack Carry – Facing Inward 
For use with children 7 – 45 lbs (3.2 – 20.3 kg)

Have another person remove the child from your back 
while you lower both shoulder straps B.

B

B

WARNING 
ALWAYS have another person remove the child from 
your back while you lower the shoulder straps, other-
wise child may fall resulting in death or serious injury.

2

Unfasten the shoulder 
strap connector  
buckle A.    

1

A

To Remove Child from Carrier
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gentle cycle.

PRODUCT STORAGE/LIFETIME:

storing this product in its original packaging or an 

date of manufacture.

Care and Maintenance
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For a period of 90 days from the original purchase of  
this Product, Evenflo warrants to the original end user  
(“Purchaser”) this Product (including any accessories) 
against defects in material or workmanship. Evenflo’s 
sole obligation under this express limited warranty 
shall be, at Evenflo’s option, to repair or replace any 
Product that is determined to be defective by Evenflo 
and determined to be covered by this warranty.

Repair or replacement as provided under this war-
ranty is the exclusive remedy of the Purchaser. Proof 
of purchase in the form of a receipted invoice or bill 
of sale evidencing that the Product is within the war-
ranty period must be presented to obtain warranty 
service. This express limited warranty is extended by 
Evenflo ONLY to the original Purchaser of the Product 
and is not assignable or transferable to subsequent 
purchasers or end users of the Product. For warranty 
service, contact Evenflo’s ParentLink Consumer Re-
source Center at 1-800-233-5921 or  
www.evenflo.com.

EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY APPLICABLE 
LAW, ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILI-
TY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ON THIS 
PRODUCT IS HEREBY DISCLAIMED. EVENFLO SHALL 
NOT BE LIABLE FOR ANY INCIDENTAL, CONSEQUEN-
TIAL, SPECIAL OR PUNITIVE DAMAGES OF ANY KIND 
FOR BREACH OF THE EXPRESS LIMITED WARRANTY 
ON THIS PRODUCT, OR ANY WARRANTY IMPLIED 
BY OPERATION OF LAW. OTHER THAN THE EXPRESS 
LIMITED WARRANTY SET FORTH ABOVE, THERE ARE 
NO OTHER WARRANTIES THAT ACCOMPANY THIS 
PRODUCT AND ANY ORAL, WRITTEN OR ANY OTHER 
EXPRESS REPRESENTATION OF ANY KIND IS HEREBY 
DISCLAIMED.

Limited Warranty



For consumers’ transactions in Australia, the limited 
warranty terms contained in the above statements, 
except to the extent lawfully permitted, do not 
exclude, restrict, or modify but are in addition to any 
mandatory statutory rights. For Australian consum-
ers, our goods come with guarantees that cannot be 
excluded under Australian Consumer Law. You are 
entitled to a replacement or refund for a major failure 
and for compensation for any other reasonably fore-
seeable loss or damage. You are also entitled to have 
the goods repaired or replaced if the goods fail to be 
of acceptable quality and the failure does not amount 
to a major failure.

For Australian Consumers

17

www.evenflo.com
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IMPORTANT ! GARDER POUR UTILISA-
TION ULTÉRIEURE. LIRE TOUTES LES IN-
STRUCTIONS AVANT L’ASSEMBLAGE ET 
L’UTILISATION DU PORTE-BÉBÉ SOUPLE.

AVERTISSEMENT  
DANGER DE CHUTE ET  

DE SUFFOCATION
DANGER DE CHUTE –  

 

 

 
   marchant.

 

 

DANGER DE SUFFOCATION –  Les nourrissons 
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Informations d’enregistrement

 
www.evenflo.com/registerproduct.

NE JAMAIS  
 

DOIT  
  droite.

 

 

 
 

NE JAMAIS  
 

NE JAMAIS  
 

 

NE JAMAIS  

NE PAS
 

   de la fermeture des attaches.

AVERTISSEMENT  

numéro de modèle  
du date de fabrication.

Numéro de modèle :
 Date de fabrique :



Bretelles pour parent

de positionnement 

Boucle de 
ceinture

Sangle de 
ceinture

Connecteur 

Boucle de 

Ceinture

Pour se familiariser avec le porte-bébé
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Ajustement des sangles du porte-bébé

Ceinture

Pour serrer la ceinture après l’avoir attachée, tirer la 
sangle A en direction de la flèche.
Pour desserrer la ceinture, saisir la boucle B et tirer 
en direction de la flèche.
IMPORTANT 

B

A

Sangles de bretelles et connecteur de bretelles

Pour serrer ces bretelles après les avoir attachées, tirer 
la sangle A en direction de la flèche.
Pour desserrer la sangle de bretelles, saisir la boucle B 
et tirer en direction de la flèche.  
IMPORTANT 

 

A

B
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Porté sur le devant – Face au parent
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

A

1 Le porte-bébé peut être 
réglé sur deux positions de 
siège à mesure que bébé 
grandit. 
Les nouveau-nés qui 
ne peuvent pas encore 
s’asseoir avec les hanches 
et les jambes écartées (typ-
iquement de la naissance à 
30 jours) peuvent s’asseoir 
en position fœtale, comme 
illustré. 
Toujours s’assurer que la 
tête est soutenue. Toujours 
s’assurer que le visage du 
bébé est visible - soit au-
dessus du porte-bébé, soit 
face au côté (comme illus-
tré ici) et ne s’appuie pas 
contre le corps ou toute 
partie du porte-bébé.

Lorsque le bébé peut 
s’asseoir avec support, 
utiliser le bouton-pression 
de réglage de la hauteur 
A pour raccourcir le 
soutien dorsal et faciliter 
le maintien de la visibilité 
du visage du bébé tout en 
soutenant toujours sa tête.
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Le porte-bébé B suspendu 
devant soi, enrouler la 
ceinture autour de la taille et 
attacher la boucle C. 
S’assurer qu’elle s’enclenche 
avec un clic audible.
Tirer sur la sangle de la  
ceinture D pour bien la 
serrer tout en étant  
confortable.   

S’asseoir.
Le porte-bébé B sur les 
genoux, mettre le bébé sur 
le porte-bébé face à soi, 
ses jambes positionnées de 
chaque côté de la taille.

IMPORTANT 
S’attendre à ce que le bébé 

fasse des mouvements 
brusques! 

Tout en soutenant la tête et 
le dos du bébé, relever avec 
soin le porte-bébé et le bébé 
vers la poitrine.  

D

B

C

En soutenant toujours 
bien le bébé d’une 
main, placer une bretelle 
E sur l’épaule.   

E

2

B

Porté sur le devant – Face au parent
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

3

4



Se mettre debout.
Tirer sur la sangle H de la 
boucle du connecteur de 
sangles de bretelles pour 
bien la serrer tout en étant 
confortable.   

H

Attacher la boucle G du 
connecteur de sangle de 
bretelles au travers des 
épaules. S’assurer qu’elle 
s’enclenche avec un clic 
audible.   

G

En continuant à soutenir  
le bébé, placer l’autre  
bretelle F sur l’autre 
épaule.   

F

5

24

Porté sur le devant – Face au parent
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

6

7
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Tirer les sangles I des 
deux bretelles pour bien 
les serrer tout en étant 
confortables.

IMPORTANT 
S’assurer que le visage de 
l’enfant n’est pas pressé 

contre la poitrine.    

Le bébé peut maintenant être porté en position sur le 
devant.
Pour retirer le bébé, inverser les étapes précédentes en 
étant assis et en soutenant bien le bébé.

I

8

Porté sur le devant – Face au parent
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

9
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Placer le porte-bébé A du 
côté gauche de la taille 
et attacher la boucle de 
la ceinture D sur le côté 
droit. S’assurer qu’elle 
s’enclenche avec un clic 
audible.
Tirer sur la sangle de la 
ceinture pour bien la serrer 
tout en étant confortable.   

Porté sur le côté – Face au parent
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

1

A

Mettre le porte-bébé A 
devant soi, le devant orienté 
vers le bas. Détacher les bou-
cles des deux bretelles. At-
tacher la partie inférieure de 
la bretelle droite D à la partie 
supérieure de la bretelle 
gauche C, comme illustré. 
S’assurer qu’elle s’enclenche 
avec un clic audible.  

Faire passer la bretelle  
attachée E par-dessus 
la tête pour la mettre sur 
l’épaule droite, comme 
illustré.     

Remarque: 

B
C

IMPORTANT : DOIT  
 

DOIT
r.

D

A

2

E
3



27

En continuant à soutenir  
le bébé, tirer sur la sangle 
de bretelle G pour bien la 
serrer tout en étant  
confortable.   

G

En soutenant toujours 
bien le bébé d’une 
main, faire passer la sangle 
d’épaule non attachée 
autour du dos et attacher 
la boucle F, comme  
illustré. S’assurer qu’elle 
s’enclenche avec un clic 
audible.    

F

S’asseoir.
Mettre le bébé dans le porte-
bébé A. S’assurer que les 
jambes du bébé se trouvent 
en dessous des sangles des 
bretelles lorsqu’il est assis dans 
le porte-bébé.   

IMPORTANT 
S’attendre à ce que le bébé 

fasse des mouvements brusques!   
Tout en soutenant la tête et le 
dos du bébé, relever avec soin 
le porte-bébé et le bébé vers la 
poitrine.  

4

A

Porté sur le côté – Face au parent
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

5

6
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Tirer sur la sangle de 
bretelle H derrière le dos 
pour bien la serrer tout en 
étant confortable.   

H

S’assurer que les jambes de l’enfant se trouvent en 
dessous de toutes les sangles de bretelles.
L’enfant peut être maintenant porté sur la hanche 
gauche, comme illustré.
Pour retirer le bébé, inverser les étapes précédentes en 
étant assis et en soutenant bien le bébé.

7

Porté sur le côté – Face au parent
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

8
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Prendre en main les deux 
bretelles C. 

Porté sur le dos – Face au parent 
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

1
Le porte-bébé A suspendu 
derrière soi, attacher la 
boucle de la ceinture B. 
S’assurer qu’elle 
s’enclenche avec un clic 
audible. 
Tirer sur la sangle de la 
ceinture pour bien la serrer 
tout en étant confortable.

B

A

C

C

2

IMPORTANT : DOIT  
 

DOIT
r.
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Demander à une autre personne de mettre l’enfant 
sur votre dos. S’assurer que les jambes de l’enfant 
sont en dessous des bretelles C, relever ensuite les 
deux bretelles pour les mettre sur les épaules, comme 
illustré.

IMPORTANT 

C

C

Porté sur le dos – Face au parent 
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg



Tirer sur les sangles E 
des deux bretelles pour 
bien les serrer tout en 
étant confortables.    

E

31

Attacher la boucle du 
connecteur de sangle de 
bretelles D situé sur la 
poitrine. S’assurer qu’elle 
s’enclenche avec un clic 
audible.
Tirer sur la sangle pour 
bien la serrer tout en 
étant confortable.

D

4

Porté sur le dos – Face au parent 
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

5
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Demander à une autre personne de retirer l’enfant 
de votre dos pendant que les deux bretelles B sont 
rabaissées.

B

B

AVERTISSEMENT 
TOUJOURS demander à une autre personne de retirer 
l’enfant de votre dos pendant que les bretelles sont 
rabaissées, sinon, l’enfant risque de tomber et de 

subir des blessures graves, voire mortelles.

Porté sur le dos – Face au parent 
Pour utilisation avec des enfants pesant de 3,2 à 20,3 kg

2

Détacher la boucle du  
connecteur de bretelles A.    

Retirer l’enfant du porte-bébé

1

A
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RANGEMENT ET DURÉE DE VIE DU PRODUIT : Pour   

 
 

 
 
 
 

 

Entretien et nettoyage 



Evenflo garantit ce produit (y compris les accessoires) à 
l’utilisateur final d’origine («Acheteur») contre tout dé-
faut de matériau ou de fabrication pour une période de 
quatre-vingt-dix (90) jours à partir de la date de l’achat 
initial de ce produit. La seule responsabilité d’Evenflo 
sous les termes de cette garantie explicite limitée est de 
réparer ou de remplacer, à sa discrétion, tout Produit 
qu’elle jugera être défectueux et qui sera déterminé par 
Evenflo être couvert sous les termes de cette garantie.

La réparation ou le remplacement sous les termes de 
cette garantie sont le seul recours de l’Acheteur. La 
preuve d’achat sous la forme d’une facture ou d’un con-
trat de vente, prouvant que le Produit est toujours sous 
la période de garantie, doit être fournie pour obtenir le 
service de garantie. Cette garantie explicite limitée est 
accordée EXCLUSIVEMENT par Evenflo à l’Acheteur ini-
tial de ce Produit et ne peut être attribuée, ni transférée 
aux acheteurs ou utilisateurs ultérieurs de ce Produit. 
Pour le service de garantie, contacter le centre «Parent-
Link Consumer Resource Center» d’Evenflo au  
1-800-233-5921 ou www.evenflo.com.

À L’EXCEPTION DE CE QUI EST INTERDIT PAR LA LOI 
APPLICABLE, TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE VALEUR 
COMMERCIALE OU D’ADAPTATION À UN USAGE 
PARTICULIER DE CE PRODUIT EST EXCLUE. EVENFLO NE 
SERA PAS TENU RESPONSABLE POUR TOUS DOMMAG-
ES ACCESSOIRES, CONSÉQUENTS, SPÉCIAUX OU PUNI-
TIFS, QUELS QU’ILS SOIENT, POUR RUPTURE DE LA GA-
RANTIE EXPLICITE LIMITÉE DE CE PRODUIT OU TOUTE 
GARANTIE IMPLICITE SOUS-ENTENDUE PAR LA LOI. 
AUCUNE AUTRE GARANTIE NE COUVRE CE PRODUIT 
À L’EXCEPTION DE LA GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE 
MENTIONNÉE CI-DESSUS, ET TOUTE REPRÉSENTATION 
ORALE, ÉCRITE OU EXPLICITE DE QUELQUE SORTE QUE 
CE SOIT EST EXCLUE PAR LA PRÉSENTE.

Garantie Limitée

34



En ce qui concerne les transactions en Australie, les 
termes de la garantie limitée inclus dans les déclara-
tions ci-dessus, sauf dans la mesure autorisée par 
la loi applicable, n’excluent, ne restreignent, ni ne 
modifient les droits contraignants reconnus par 
la loi, mais s’y ajoutent. Pour les consommateurs 
australiens, nos marchandises sont couvertes par des 
garanties qui ne peuvent pas être exclues sous les 
termes de la législation australienne de la protection 
des consommateurs. Vous avez droit au remplace-
ment ou au remboursement pour une défaillance 
majeure et à une compensation pour toute autre 
perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous 
avez également droit à la réparation ou au remplace-
ment des marchandises si ces celles-ci ne sont pas de 
qualité acceptable et si la défaillance ne s’avère pas 
être une défaillance majeure.

Destiné aux consommateurs Australiens

35

www.evenflo.com  
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¡IMPORTANTE! GUARDE PARA USO 
FUTURO. LEA TODAS LAS INSTRUC-
CIONES ANTES DE ENSAMBLAR Y 

USAR EL PORTABEBÉ SUAVE.

ADVERTENCIA 
PELIGRO DE CAÍDA Y 

ASFIXIA
PELIGRO DE CAÍDA –  

 

 

 

PELIGRO DE ASFIXIA 

 

 
   todo momento.
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Información de registro

compartiremos su información personal. Para registrar su 

 
www.evenflo.com/registerproduct.

NUNCA  
 

DEBE  

 

 

 

 
 

NUNCA  
 

NUNCA  
 

NUNCA  

NO  

 

ADVERTENCIA 

número de modelo Y la fecha de fabricación del 
.

Numéro de modelo:
 Fecha de fabricacion: 
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de los padres

Broche de 
ajuste  

del asiento

la cintura

 Correa para 
la cintura

Conector 
de la correa 

para el 

correa del 

Soporte 
de la 

Correa de la cintura

Conozca su portabebés 
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Ajuste de las correas del portabebé

Correa para la cintura

Para apretar la correa para la cintura después de  
abrocharla, jale el tramado de malla A siguiendo la 
dirección de la flecha.
Para aflojar la correa para la cintura, sujete la  
hebilla B y jale siguiendo la dirección de la flecha.
IMPORTANTE 

  

B

A

Correas para los hombros y conector de la correa 
para los hombros

Para apretar las correas después de abrocharlas, jale 
el tramado de malla A siguiendo la dirección de la 
flecha.
Para aflojar la correa para los hombros, sujete la  
hebilla B y jale siguiendo la dirección de la flecha.  
IMPORTANTE 

A

B



1

Para llevar al frente – Orientado hacia dentro 
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

A

El asiento del portabebé se 
puede ajustar en dos posi-
ciones según vaya creciendo 
el bebé.  
Los bebés pequeños que 
aún no pueden sentarse con 
las caderas y piernas sepa-
radas (generalmente desde 
recién nacido hasta 30 días 
de edad), pueden sentarse 
en posición fetal, como se 
muestra. 
Asegúrese siempre de que 
la cabeza tenga soporte. 
Asegúrese siempre de que la 
cara del bebé esté a la vista, 
ya sea sobre el portabebé 
u orientada hacia un lado 
(como se muestra aquí), 
y no presionada contra el 
cuerpo ni contra ninguna 
parte del portabebé.

Una vez que el bebé pu-
eda sentarse sin apoyo, 
use el broche A de ajuste 
de altura para acortar el 
soporte para la espalda y 
facilitar que la cara del bebé 
se mantenga a la vista a la 
vez que ofrece soporte para 
la cabeza.
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Con el portabebé B colgando 
frente a usted, envuelva la 
correa para la cintura  
alrededor de su cintura 
y abroche la hebilla C. 
Asegúrese de que se abroche 
con un chasquido.
Jale el tramado de malla de 
la correa para la cintura D 
hasta que quede ajustado, 
pero cómodo.   

Siéntese.
Con el portabebé B sobre el 
regazo, coloque al bebé en 
el portabebé orientado hacia 
usted con las piernas del 
bebé rodeando su cintura.

IMPORTANTE 
¡Esté preparado para el mov-
imiento repentino del bebé! 

Mientras sostiene la cabeza 
y espalda del bebé, con 
cuidado suba el portabebé 
y el bebé hacia su pecho.  

D

B

C

Mientras sostiene  
cuidadosamente al 
bebé con una mano, 
coloque una de las correas 
para los hombros E sobre 
su hombro.   

E

B

2

Para llevar al frente – Orientado hacia dentro 
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

3

4
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Póngase de pie.
Jale el tramado de  
malla H de la hebilla del 
conector de la correa 
para los hombros hasta 
que quede ajustado, pero 
cómodo.   H

Abroche la hebilla conec-
tora de la correa para los 
hombros G cruzada sobre 
sus hombros. Asegúrese 
de que se abroche con un 
chasquido.   

G

Mientras continua  
sosteniendo al bebé,  
coloque la otra correa  
para los hombros F  
sobre su otro hombro.   

F

5

Para llevar al frente – Orientado hacia dentro 
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

6

7
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Jale el tramado de  
malla I de ambas correas 
para los hombros hasta 
que quede ajustado, pero 
cómodo.

IMPORTANTE 
Asegúrese de que la cara 

del niño no quede  
presionada contra su 

pecho.    

Ahora está listo para llevar al bebé en la posición  
orientada hacia adelante.
Para retirar al bebé, realice los pasos anteriores en  
orden inverso mientras está sentado y sosteniendo 
cuidadosamente al bebé.

I

8

Para llevar al frente – Orientado hacia dentro 
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

9
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Para llevar a un lado – Orientado hacia dentro
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

1

A

Coloque el portabebé A 
frente a usted con el frente 
orientado hacia abajo.
Desabroche ambas hebillas de 
las correas para los hombros. 
Conecte la porción inferior 
de la correa derecha para los 
hombros B con la porción 
superior de la correa izquierda 
para los hombros C, como se 
muestra. Asegúrese de que se 
abroche con un chasquido.    

E

Coloque el portabebé A en 
el lado izquierdo de su cintu-
ra y conecte la hebilla de la 
correa para la cintura D en 
el lado derecho. Asegúrese 
de que se abroche con un 
chasquido. Jale el tramado 
de mallade la correa para 
la cintura hasta que quede 
ajustado, pero cómodo.

D

A

Coloque la correa  
abrochada para los  
hombros E sobre su 
cabeza sobre el hombro 
derecho, como se muestra.     

Nota: 

B
C

2

3

IMPORTANTE: TIENE poder sentarse derecho sin 
TIENE 
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Mientras continua  
sosteniendo al bebé, jale 
el tramado de malla de 
la correa para los hom-
bros G hasta que quede 
ajustado, pero cómodo.   

G

Mientras sostiene  
cuidadosamente al 
bebé con una mano, 
envuelva la correa sin 
abrochar para los hombros 
alrededor de su espalda y 
abroche la hebilla F, como 
se muestra. Asegúrese de 
que se abroche con un 
chasquido.

F

Siéntese.
Coloque al bebé en el porta-
bebé A. Asegúrese de que 
las piernas del bebé queden 
debajo de las correas para 
los hombros mientras está 
sentado en el portabebé.     

IMPORTANTE 
¡Esté preparado para el 

movimiento repentino del 
bebé!  

Mientras sostiene la cabeza 
y espalda del bebé, con 

cuidado suba el portabebé 
y el bebé hacia su pecho.  

4

A

Para llevar a un lado – Orientado hacia dentro
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

5

6
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Jale el tramado de malla  
de la correa para los 
hombros H detrás de su 
espalda hasta que quede 
ajustado, pero cómodo.   

H

Asegúrese de que las piernas del niño estén debajo de 
todas las correas para los hombros. Ahora está listo 
para llevar al bebé sobre su cadera izquierda, como se 
muestra.
Para retirar al bebé, realice los pasos anteriores en orden 
inverso mientras está sentado y sosteniendo 
cuidadosamente al bebé.

7

Para llevar a un lado – Orientado hacia dentro
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

8
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Sujete ambas correas para 
los hombros C. 

Para llevar en la espalda – Orientado hacia dentro
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

1

Con el portabebé A 
colgando detrás, abroche 
la hebilla de la correa para 
la cintura B. Asegúrese 
de que se abroche con un 
chasquido.
Jale el tramado de malla 
de la correa para la cintura 
hasta que quede ajustado, 
pero cómodo.

B

A

C

C

2

IMPORTANTE: TIENE poder sentarse derecho sin 
TIENE 
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Para llevar en la espalda – Orientado hacia dentro
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

3

Pida a otra persona que coloque al niño en su  
espalda. Asegúrese de que las piernas del niño 
queden debajo de las correas para los hombros C, 
luego levante ambas correas para los hombros hacia 
sus hombros, como se muestra.

IMPORTANTE 

C

C



Jale el tramado de malla E 
de ambas correas para los 
hombros hasta que quede 
ajustado, pero cómodo.    

E

49

Abroche la hebilla  
conectora de la correa  
para los hombros  D 
cruzada sobre su pecho. 
Asegúrese de que se 
abroche con un chasquido.
Jale el tramado de malla D 
hasta que quede ajustado, 
pero cómodo.

D

Para llevar en la espalda – Orientado hacia dentro
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

4

5



Pida a otra persona que retire al niño de su espalda 
mientras baja ambas correas para los hombros B.

B

B

ADVERTENCIA 
SIEMPRE pida a otra persona que retire al niño de su 

espalda mientras baja las correas para los hombros; en 
caso contrario el niño podría caerse y sufrir lesiones 

graves o la muerte.

Desabroche la hebilla del 
conector de la correa para 
los hombros A.    

Para retirar al niño del portabebé

1

A

Para llevar en la espalda – Orientado hacia dentro
Para niños que pesan 3.2 a 20.3 kg

2
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ALMACENAMIENTO Y VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO: 

Cuidado y mantenimiento



Durante un periodo de noventa (90) días a partir de la 
fecha de compra original de este Producto, Evenflo ga-
rantiza al usuario final original (“Comprador”) que este 
Producto (incluido cualquier accesorio) está libre de de-
fectos de material o mano de obra. La única obligación 
de Evenflo bajo esta garantía limitada expresa será, a 
opción de Evenflo, reparar o reemplazar un Producto 
que Evenflo haya determinado que es defectuoso y que 
esté cubierto bajo esta garantía.

La reparación o reemplazo tal como se especifica en 
esta garantía es el único recurso del Comprador. Para 
obtener el servicio de garantía, es necesario presen-
tar el comprobante de compra en forma de recibo o 
factura en donde conste que el Producto está dentro 
del periodo de garantía. Evenflo extiende esta garantía 
limitada expresa EXCLUSIVAMENTE al Comprador 
original del Producto y no podrá asignarse o transferirse 
a compradores o usuarios finales subsiguientes. Para 
obtener servicio de garantía, comuníquese con Parent-
Link Consumer Resource Center de Evenflo al  
1-800-233-5921 o en www.evenflo.com.

EXCEPTO EN LA MEDIDA QUE LA LEY VIGENTE LO 
PROHÍBA, POR MEDIO DE LA PRESENTE SE NIEGA CU-
ALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD 
O IDONEIDAD REFERENTE A CUALQUIER USO GENER-
AL O ESPECÍFICO DE ESTE PRODUCTO. EVENFLO NO 
SERÁ RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INCIDENTAL, 
CONSECUENTE, ESPECIAL O PUNITIVO DE NINGUNA 
CLASE CAUSADO POR EL INCUMPLIMIENTO DE LA GA-
RANTÍA LIMITADA EXPRESA O CUALQUIER GARANTÍA 
IMPLÍCITA POR APLICACIÓN DE LA LEY RESPECTO A 
ESTE PRODUCTO. A EXCEPCIÓN DE LA GARANTÍA 
LIMITADA EXPRESA QUE SE INDICA ANTERIORMENTE, 
NINGUNA OTRA GARANTÍA ACOMPAÑA A ESTE PRO-
DUCTO Y SE NIEGA CUALQUIER OTRA DECLARACIÓN 
VERBAL, ESCRITA O EXPRESA DE CUALQUIER TIPO.

Garantía Limitada
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Para las transacciones de los consumidores en Austra-
lia, los términos de la garantía limitada que figuran 
en las declaraciones anteriores, excepto en la medida 
en que lo permita la ley, no excluyen, restringen ni 
modifican, sino que se suman a cualquier derecho de 
cumplimiento obligatorio. Para consumidores austra-
lianos, nuestros productos incluyen garantías que no 
pueden excluirse bajo la Ley de Protección al Con-
sumidor de Australia. Usted tiene el derecho de ob-
tener un reemplazo o reembolso por una falla mayor 
y de recibir compensación por cualquier otra pérdida 
o daño razonablemente previsible. Usted también 
tiene el derecho de que los productos se reparen o 
reemplacen si los artículos no son de calidad acept-
able y la falla no se considera falla mayor.

Para consumidores Australianos
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www.evenflo.com
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